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AHomauisi. Cmamms ripucesiyeHa O0CIiOXeHHI0O MemoOuKU nepekadaubKoeo aHarsidy mekcmie 3
MOYKU 30py ma 8 Mexax rnapaduamu CUHepP2emuKuU.

Y cmammi npedcmasnieHo yHigepcanbHy CUHepaemu4yHo-iHghopmauiliHy Mmodesnb cucmemu
crieujanbHo2o rnepeknady, ska cryeye niorpyHmsm Onsi  nobydosu  aneopummie  ropieHsIbHO-
nepeknadaybko2o ma doriepeknadaybKko20 aHarisy crieuianbHUXx mekcmis. [JogedeHO HamnexXHicmb MOBHOI
cucmemu 0 CUHep2eMUYHUX cuUCMeM Yepe3 83aEMO038’a3Ku, NodibHOCMI ma po36iXXKHOCMAMU MK makumu i
efleMeHmamu SK: fiHegicmuka, enacHe Moga, MO8Ha KapmuHa ma MO8HIi 0cobrugocmi.

BarnporioHogaHO noHAMMSA ampakmopa ma HasedeHO (020 8r/u8 Ha MO8Hy cucmemy, Wo
CrIPUYUHSIE iT «HecmitKicmb».

BusieneHo, wjo y cyyacHitli cgpepi nepexknadodHascmea 8idcymHsi modesib Memodonoeii, sika 3moana
6 dorosHumMu ma ocy4dacHumu rnidxodu 0o meopili nepeknady ma oo aHarni3y. IcHyroui meopii nepeknady
He Moxymb o6'€OHamu pi3Hi 8eKmopu Hayku ma rnepeknady, makuM YUHOM 38YXYH4YU MOXIU8OCMi
ni3HaHHs yKpaiHCbKUX ¢hbaxiguie Yepe3 mekcmu iHWOMOBHUX asmopis. Mosa i nepeknad maiome Ha mMemi
00Hako8y hyHKUit0 KOMyHikauii, ma nepeksiad, 3 00H020 b6OKy, He Moxe bymu ornocepedKo8aHUM HYepes
U020 MpoxodxXeHHS 4Yepe3 MnpusMy rnepeknadadya ma 3 iHwo20 60Ky, mae bymu JOughepeHuiliosaHUM 3
opuziHanom 3a0risi HEMOXIUBOCMI 3MIULEHHS 3MICMYy meKcmy.

BusedeHo npuduHo-Hacnidkosull 38'930K BUKOHaHHS emariie aHasidy 3a mMmemodaMu CUHepa2emuKku
ma ouiHKu pe3ynbmamie riepeknady, 3 MoYKU 30py 06’eKmuU8HOCMI Ma 3MEHWEeHHS MOMUIIOK nepeknadaya
y KoHmekcmi niepeknady. [lpodeMoHcmpogaHO ma 008e0eHO eMEeKMUBHICMb  B8UKOPUCMAHHS
cuHepeamu4Ho-iHghopmauitiHoeco memody npu 30iliCHEHHI nepeknadaHHS MEKCMI8 3 MEMOK CMEBOPEHHS
adexkeamHoz0 nepexknady.

HasedeHo, w0 cuHepzemu4yHa cucmeMHicmb rfpouyecy nepeknady nosnsieae 8 iHOugidyarnbHOMY
po3wugpysaHHi nepeknadadamu 4yxoMOBHOI iHpopMauii ma Iii nepemeopeHHi 4Yepe3 npusmy ma 3a
doromoezor nepeknadaybKko2o aHanisy.

Mema OocnidxeHHs1 nonsieae 8 aHanisi ukopucmaHHs Memodie CUHep2emuKu rpu repeknadaubKkomy
aHarnisi ma 30iticHeHHi nepekrnady ghaxisyem.

Knro4doei crioga: ampakmop, 30Ha bicbypkaujii, cuHepaemuka repeknady, cuHepaemu4Ho-iHghopmauitiHut
mMemoQ OocnidxeHHs], nepeknadaubKull aHasi3, chyHKmMop.

AkTyanbHiCTb. BUBYEHHA Ta BUKOPUCTaHHS DaraTbOX NiACUCTEM SK ii CKIMAAHWKIB, SKi ICHYIOTb,
CUHEPreTVKN B N'yMaHiTapHUX Haykax 3'siBUBCH NnuLle PYHKLIOHYIOTb Ta €BOSNIOLIOHYIOTb PasoM.
B KHui XX cCT., ToOi $K B TOYHUX HayKax AHanis OCTaHHIX  gocnigXeHb Ta
CUHEPreTUYHWI Niaxig akTBHO BUKOPUCTOBYETHCS Ha nyonikauin. Matepianamn ana  gocnigkKeHHsi
[AeKinbka aecatupid GinbLue. cnyryBanu poboTu BIiTYM3HAHMX Ta 3aKOPAOHHUX

Hapasi BuMBYEHHs npoueciB nepeknagy 3a daxiBuiB Ta OOCNiAHWKIB Yy cdepi BUBYEHHS
[0MoMOroto CUHEepreTukn nuuwe HabyBae CUHEpPreTUKN Ta BUKOPUCTAHHA i MeTodiB npu
nonynapHocTi. BukopucTtaHHA  CUHepreTuyHoro nepeknagi cneuianbHUX TEKCTIB.
MeToay AOCIMXEHHS1 B Pi3HOMaHITHUX cuctemax OocnipxeHHaMn anga aHanisy Ta BUAOiNeHHS
4ano MOXIMBICTb MOMMAHYTU 3 iHWOro GOKy Ha MEeTOOJIOorii Nepeknaay cneuianbHUX TEKCTIB 3a
CKIMagHi cuctemu, 0o SIKMX BIGHOCUTBLCA nepeknag,. MeTod0oM CUHEPreTUKn cTanm poboTn

3 ornagy Ha CUCTEMHUI MigXia SKUA Hapasi P. T. iotpoBcbkoro, T. [I. [JombGpoBaH,
3aCTOCOBYIOTbCSH y BaraTbox cydacHux C. M. €HikeeBoi, J1. C. lMiXxTOBHIKOBOI.
OOCNIMKEHHAX 3  Pi3HMX AUCUMNAiH, BWHUKaE Meta pocnigxeHHAA aHania icHyluux
HeoOXigHICTb y po3rnsai MOBW, $SIK  CKIagHoi Teopin Ta npakTuK 3 BUKOPUCTaHHAM
Pi3HOPIBHEBOI CUCTEMM, L0 CKMagaeTbca 3 CUHepreTU4Ho-iHpopmaLinHoro meToay Ta
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MeToAy MOPIBHAMNBHOIO aHanisy npu nepeknagi
cneuianbHMX TeKCTiB. BusHauyeHHa micus meTtogy
OOCIiMKEHHs1  Mepeknagaubkoro aHanisy 3a
CYHEpPreTMYHo-iHpOpMaLNHOI ~ METOAMKOW Y
Cy4aCcHOMY HayKO3HaBCTBiI.

3aBaaHHAMMU € aHania iCHYOYMX
JocrnigkeHb Ta NpakTUMK nepeknagy cneuianbHUx
TEKCTiB BUKOPUCTOBYIOUN METOAN CUHEPTETUKN.

Martepianu i meTogu pocnimkeHHs. [pu
DOCNIXXEHHI BUKOPUCTAHO METOS NOPIBHAMBHOrO

aHaniay, CUHTE3Y, neaykuii, MeToau
MOpPONOriYHOro aHaniay, ideanisauii  Ta
akciomaTn4HUI MmeToa.

Martepianu crtatti — dparMeHTn TeKCTiB
HiIMELIbKOrO  arpapHOro HampaeneHHa Ta  iX
nepeknagiB  yKpaiHCbKOK  MOBOK,  4acCTWHU
napaneneHoro nepeknagy nepLuoaxepen

cneuianbHUX TEKCTIB HiIMELbKOK MOBOIO.
Pe3ynbtat gocnigkeHHA. CyHepreTnyHum
XapakTep MOBHOI CUCTEMW [OKMNagHO BUCBITIEHO,
30KpeMa, y npausx npeactaBHUKIB HIMELbKOI Ta
BITYM3HAHOI LLUKIN NiHrBOCUHepreTukn [2; 8; 10].
CwuHepria 6yoyeTbCcsa Ha NPUHUMMI LUKNIYHOI
NPUYUHHOCTI MK eneMeHTamuM Ta CUCTEMOK B
Linomy, NoBefiHKO eflieMeHTIB Ta napameTpamu
nopsaaky, CUCTEMOIO i HaBKOJTMLLHIM
cepepoBuLlem, cyb’ektom i ob’ektom [4, c. 158-
163], mMOXHa npunNycTUTK, WO CamoopraHisadis
cMcCTeEMM B LINMOMY YNopsiAKOBYETbCA hasamu
CuHepriamy Ta cuHeprii. MoBHa cuctema € ogHieto
i3 HanWbinbMX cucTeM caMoopraHisauii, ska
MiCTUTb BfacHe MOBY, MOBHi ocobucTocTi Ta
MOBHY KapTuHy cBiTy [7, c. 39].
3agns nigTBepaXeHHA Teopil, Wo MoBa
Hanexute OO0 CWUHepreTUYHWX cucteM Ta
JOBe[leHHs CMHepreTMYHUX O3HaK nepeknaay cnig
pO3rnsHYTU  NIHIBICTUKY Ta  neperHAaTn i
NOHATIVHMI anapaT, 6epyyn 0o yBaru TOW dakT,
o came JiHrBICTMKA  BUCTYNae MEBHUM
dhyHOAMEHTOM ANS BUHUKHEHHS TeOopil nepeknaay
K CaMOCTIMHOI  HaykoBOi  gucumnninn.  Lis
CMafKoBiCTb NOHATL Ta OLjiHKa rnepeknagy n MoBu
3i CTOPOHM KOMYHiKaLlii [O3BOMNSAOTb OLHUTK Ui ABi
CUCTEMMU 3 TOYKU 30pY NPUHLUMNY NogidbHOCTEN.
Tak, T. |. JombBpoBaH, NpsiMoO HaromnoLwye Ha
yocOOmneHHi MOBM $K OAHIi€i 3 HaWCKNagHiWmx
MOBHUX CUCTEM Y CBITi: CUHepreTMyHa cuctema —
ue BigkpuTa, OMHaMiyHa, aganTMBHaA cucTema,
34aTHa OO caMOOopraHisauii, Wo yTBOPHETLCSA 3a
GaraTbOX CKIagHOOPraHi3oBaHMX MigcUCTeM, SKi
KOEBOIMIOLOHYIOTb Y Pi3HOMY TeMmni Ta KepyTbcs
neBHUMM NapameTpamun nopsaky [8, c. 171].
Cepeng nogibHnx  pobiT  pocnigHukiB
B3aEMoOfii  CMHepreTMkm Ta  MOBM, yBaru
sacnyropye pobotn O. O. CeniBaHoBOi, $ka
3a3Havae, LWO: «B  OCHOBi  CUHEpPreTU4Hol
napagurMm MOBO3HaBCTBa MEXWUTb PO3YMiHHS

MOBHOI CUCTEMW SIK  CKMagHol,  BiAKPUTOI,
HEeniHIMHOI, €eBONIUIMHOI, WO yHKUIOHYE 3a
paxyHoK B3aemofii nigcucteMm Ta B3aeMHOIl

OeTepMiHOBaHOCTI iHWKX  30BHILUHIX  cUCTEM
cepepoBua (€THOCY, MOro KynbTypW, CBiAOMOCTI,
couiymy TOLLO) i nepebyBae y cTaHi OinbLIOi 4K
MEHLLOI piBHOBarn (€ HECTINKOI, HecTabinbHOM0),
Maloun pPerynaTopHi MexaHiamu, siki 3abesneuvytotb
OvHaMiky, camoopraHisauito Ta 36epexeHHs Uiel
cuctemmn» [7, c. 34-35]. Takum 4YMHOM, MOXKEMO
BBaXaTu, WO MOBa € Ge3nepeyHo CUCTEMOID, ska
Jie 3a NPMHUMNAMN CUHEPrETUYHMX CUCTEM.

3aans po3rnsagy CYHEpPreTUYHo-
iHbopmauinHoro meTogy Yy nepeknagaubKomy
aHanidy TeKCTiB cneuianbHOro  NpU3HadYeHHd
NnoTpibHO BUAINUTM MOHATTA Nepeknagaubkoro
aHaniay B Liniomy.

[Nepeknagaubku aHania — € NeBHO
pO3yMOBOI AiANbHICTL axiBua-nepeknagadya 3
TOYHOrO PO3YMIHHA KOMYHIKQTMBHOIO 3aBAaHHS,

KOHTEKCTy, Ta Matepiany nepeknagy. B
pesynbTati Ui€ei gignbHOCTI  Martepian  Mae
30epertm CBOKO JAEeTEpMiHAHTYy 3a3HaBlUM B

JonycTumin mipi TpaHccopmauin ans ycniwHoro
PO3yMiHHS rpynu nwden, Skin uen nepeknag
Npu3HaYaeTbCS.

MoBa sk cCuHepreTMdHa cucTeMa He €
cTanoto, a nepebyBae y NOCTIMHMX 3MiHax yepes
HECTINKICTb CBOIX €fIEMEHTIB.

MpyynHO Takmx ABMLL € aTpakTop (To4ka
TSDKIHHA), MOTPannsioYM B SKKUIR, CUCTEMA B 30Hi
Oicbypkauii (3MiHi sIKiCHOI NOBeAiHKM AWHAMIYHOI
cMcTemMu 3a manoi 3miHm ii napameTpis.) Bubupae
OOVH i3 OEKINbKOX MOXMMBMX LUMSAXIB PO3BUTKY,
WO npM3BOAUTL [0 CaMOOpraHiszauii CUCTeMMu.
CuHepreTuuHMin nigxig nepegbavae nepeocMuc-

NeHHs MeXaHiCTUYHNX Ta BUKOPUCTaHHS
pPenATMBICTCbKMX  KOHUeEenNuin, LWo  BigkpuBae
3HA4YHO  WMpWi  TOPU3OHTM AN BYEHUX
cborogeHHs [5, c. 195].

Posrnagatoum  MOBY SK  CUMHEPreTUYHY

CMUCTEMY HE MOXHa He po3rnggatu ii nigcuctemu
Ta «obpasm MOBU» HAKi BUCTYNaTb CaMOCTIMHUMMU
erieMeHTamMu, SKi 3HaxodsaTbCA Yy  MOCTINHOMY
po3BUTKY. ApKe nuwie Yyepe3 NepeoCMUCHIEHHS i
K 6araTodyHKUiOHANbHOI  cUMcTeMU, nepes
Cy4aCHMMW HayKoBUSIMM BigKpuBawTbca OinblLu
LUMPLLI FTOPU3OHTU B 11 BUBYEHHI.

Ha Hawy aymKy, MOHATTS MOBWM Mae 3 ornsgy
Ha 3anponoHosaHi H0.C. CtenaHoBMM enemMeHTamu:
1) MoBa sK MoBa iHOMBIOA; 2) MOBa SIK YNeH CiM'
MoBM; 3) MOBa SIK CTPyKTypa; 4) MOBa K CUCTEMS;
5) moBa sk Tvn i xapakTep; 6) KOMM'IOTepHUIA Niaxig,
00 MOBM (reHepaTuMBHa rpamarvka); 7) MoBa s
npocTip AymMku i gim gyxa[9, c. 35-39].

Tak, icHytoui Teopii nepeknagy He BGayaloTb B
cebe Teopii camoperynauii i camoopraHisauii Ta
po3rmMsigaTb Nepeknajaubky OiAnbHICTb K NEBHY
JeTepMiHaHTy, 3MyLlyloun  doaxiBLiB-nepeknagavis
npu BUKOHaHHI NepeknafiB cnewjansHoi nirepatypu
KOPUCTYBaTUCh KaTeropinHO-NMOHATIVHUM  anapaTom
BXE ICHYIOUMX eNeMeHTIB MOBM, SIKOHO 3AINCHIOETLCSA
nepeknag.
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Ha ocHoBi cuHepreTuyHo-iHdopmauinHOT
MEeTOAMKN nepeknagady 3 opgHoro Ooky Mae
OOTPUMYBATMCb OCHOBHWX MPUHUMMIB Mepeknagy,
3 iHWoro x mMae 6patm Jo yBarM npuHUUNK Ta
METOON BUPaKEHHA OUCKYpPCY Yy TEeKCTi, Tema
SIKOrO NEXWUTb Yy OCHOBI OpuriHany. Takum YMHOM,
daxiBeLub OKpiM 3HaHHA TepMiHonorii  Mae
BOMOAITU  KOHTEKCTOM, iCTOPUYHMM  3HAHHAM
BMPaXeHHS OYyMKM Yy TOMYy COUiyMi Oe BWHUK
opwuriHam TeKCTy.

lMounHaoum 3 MIHrBICTUMYHOI  Teopil
nepeknagy, noB’sA3aHol 3 TRNyMa4eHHAM
nepeknagy K MepekogyBaHHA MOBHUX 3HaKiB,
PO3yMiHHS nepeknagaubKoi OistNbHOCTI
TPaHCHOPMYETHLCH Yepes TEKCT, MeTY KOMYHiKaLii,
iHTepnpeTaTopa Ta OUCKYPC A0 MNO3ULIOHYBaHHS
nepeknagy B MeXaX KOrHiTUBHO-AiSANbHICHOI
napagurMm LOCHIMXKEeHb, L0 BKIHOYAE MOHATTS
nepeknagaubKoi pednexcii B ayci
aHTPOMOLIEHTPM3MY Ta FEPMEHEBTUYHOI CUHepril
cvmucnie  (tepmin  JI. B. KywHiHoi) nig 4ac
30iICHEHHsT Mepeknagy B nepeknagaubkoMy
npoctopi [1, c. 24-27].

Ha npaktuuyi nepeknagaubkoi AignbHOCTI
MOXXHa BiACTEXUTW anroputm poboTun daxisus, 3a
AKAM BiH Mepekrnagae MnocTyrnoBO KOXHE CrloBO
OOKM He HaTpanuTb Ha Te CNOBO, PO3YMiHHS SIKOrO
Yy KOHTEKCTi Ma€ 3a HeOoOXigHMM BHECTU 3MiHW y
MOBHY KOHCTpPYKLUit0 abo nepedpas3oByBaTn NOBHi
peyYeHHs YW  3aHOBO iHTeprpeTyBaTu 3MiCT
opwuriHany abu YHUKHYTU MOMUIOK Y 3HAYEHHI.

Y MexXax CUHEepreTMkn CeMaHTUYHI, NEeKCUYHI
Ta TEKCTOBI OAMHWLI Ha3unBaloTbCs (QyHKTOpaMum —
0COONMBUWIA TUMN MK KaTeropianbHWX BigHOLLEHb, LLO
36epirae cTpykTypy. H. Jl. MuwkiHa po3rnsgae Tpu
UMY OYHKTOPIB.

1. OyHKTOPUM €K TEKCTOBI OOWHUUi, 4K
TPaAHCMOHYOTb OKPEMY KifTbKICTb €NEMEHTIB OOHIET
CUCTEMU B MHOXMHY €NeMeHTIB iHWOoi cuctemu [6,
c. 85].

dyHKTOPU UiET rpynu nepeknagalTbCca 3
3aCTOCYBaHHAM MpuUoMy nepedaHHs iHopmauii
3 [0MOMOroK Pi3HMX YacTuH wmoBu abo 3
BMKOPUCTAHHAM Pi3HUX rpaMaTU4HnX chopm.

2. ®dyHKTOpPW, WO ippagditloloTb B TEKCTOBWIA

npocTip «NPOEKLii-BUNPOMIHIOBAHHS, AKi
3YMOBIIOKOTb  «TOMOJIOFi0»  (MOXNMBI  LLMAXK
po3BuTKY)» [6, c. 87, 93].

Ona  uiei rpynm  xapaktepHumu  npu
nepeknagi € HanGinbLL BaXKKNMM ans

nepeknagaya 4vepes Te, WO SK NpaBWO CIOBO
abo BuCMiB MaloTb Ha yBasi He TOYHMIA Nepeknag
cniB a NeBHUNW YABHUW CEHC SKUA NexuTb 3a
MeXamMM WMOro BUHUKHEHHSI. 3a [A0MoMOrok
CUHEPreTUKN MW MAaEMO MOXIMBICTb 3HaAUTU
JeKkinbka BapiaHTiB nepeknagy Ta 3acTocyBaTu
HanbinbLW TOYHEe ONS NepefaBaHHSA CEHCY.

3. OyHKTOPM, AKi NOB'A3YIOTh iHLII TEKCTOBI
oAvHMUUI BigHOCUMHamK cuMeTpii abo acumeTpii [6,
c. 94].

[Nepeknag uiel rpynu nNpu CUHepreTU4HomMy
nigxodi sBnse cobol OKpemy KaTeropito, Ta
ABNAIOTbL COOOK TOTOXHOCTI abo  BiAMIHHOCTI
npowuecy BiATBOPEHHSA enemMeHTiB OAHIEI MOBU
3acobamu iHLWWOI.

Tak MM MOXEMO AiNTM BWUCHOBKY LLO
BMKOPUCTOBYHOUU CUHEepreTu4Hy KOHUenuito
YHKLIOHYBAHHA MOBW, 3a pPaxyHOK PO3YMiHHS
CTPYKTYPU TEKCTY $SK CUHEpPreTUYHOI CUCTEMMU,
MOXIIMBO  YHUKHYTM  BaraTbOX  CMUCIIOBMX
NOMWNOK y Nepeknagi.

Tak Hanpuknag Ha npaktuui nepeknagy
pobiT cneujianbHO-TEXHIYHOIO HaMpaBEeHHA 3
BVKOPUCTaAHHAM CUMHEPreTU4HOro MeToay iCHYITb
NeBHi TUNOBI puUcu:

1) 3BinblueHHs obcary nepeknagy NnopiBHAHO
3 opuriHanom;

2) ekcnnikauig CUHTaKCWYHWX 3B'A3KIB Y
TEKCTi nepeknagy LUSISIXOM BBELEHHSA
OVCKYPCUBHMX MapKepiB Yy LiNbOBUIN TEKCT;

3) cTepeoTunisauis nepeknagHoro TEKCTY;

4) cnpoLLeHHa TEeKCTy nepeknagy 3a paxyHoK
3MEHLUEeHHs  obcAry  fneKkcu4yHoro  ckrnagy Ta
NiABULLEHHST YaCTOTU BXMBaHHS OKpEMUX nekcem [3,
c. 118].

BucHoBku i nepcnektuBu. CucteMHun
po3rnag nepeknagy 3 TOYKM 30py iHdopMaLiiHO-
CMHEepreTMYyHoro MeTody Mnpu aHanisi nepeknagy
0o, Mnig Yac Ta nicnsa 3A4iCHEeHHs nepeknagy
nominwye cam npouec nepeknagy TeKCTiB Ta
BMCTYyNnae 06’eKTMBHMM MPOLECOM, KM O03BOMSE
daxiBusM-nepeknagayam MornsHyTM Ha CBOK
poboTy 3 pi3HMX TOYOK 30pYy 3aanst npeseHTauji
HanobinbLL 3MiCTOBHOIO nepeknaay, AKNN
3a00BOMbHUTL MNOTPeEOWM Moro cnoxuBaya. 3a
JOMOMOro CUMHEpPreTUYHOro nornagy Ha npouec
nepeknagy sk NeBHOI CUCTEMY caMoopraHisauis
003BOMUTb  YHUKHYTU GaratbOX  MOMWIIOK
nepeknagy 3a paxyHoK po3rnsagy Lboro npouecy 3
TOYKW 30pY He Tinbku chinonorii Ta MOBO3HaBCTBA,
a M 3a paxyHOK MigKMIYEHHS CUCTEeM TEeKCTy,
cMmucny, KynbTypw, couiymy, ictopii Towo. 3a
JOMoMOro  Uiel MeToaMKAM MOXMIMBO  TaKoX
nosicHUTM nepebir nepeknagaubkoro npouecy 1
ob6r'pyHTyBaTU pilleHb Nepeknagaya.

3a A0MOMOroto CUHEepreTnyHo-
iHcbopmaUiiHOT MeToaOuKN Mpu nepeknagaubkomy
aHanisi TekcTy Oya-sKoro piBHs, Yy MOEAHAHHI 3
aHanisoMm Ta fdeTanbHUM pPO3rnsgoM  piBHIB
nepeknagaubkoro  aHanisy, daxiseub Mae
MOXIMMBICTb CaMOCTIMHO BM3HaYaTW AOUINbHICTb
BUKOPUCTaAHHA TUX YW [HWWUX NPUAOMIB ANs

HanobinbLL aKTyarbHOro Ta agekBaTHOro
BiJOOpaXKeHHs TEKCTY.
Cam npouec nepeknagy MOXe

30iicHIOBATUCL $SIK 3a A0MNOMOrol nucbMa abo
roriocy, Tak i 3a 4ONOMOroK 300paXeHb Ta iHLLMX
3acobiB  koMmyHikauii. Ane  3aBxau noro
pe3ynbTaToM Mae BUCTYNaTu NepefaHHs CMUCTY
opvriHany 3a LOMNOMOrow Bifgo6paXKeHHs NOoriYHMX
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3B’A3KIB sIKi 3MOXYTb TpakTyBaTUCb ocobamu, Ski
3BepTalTbCA OO0 HbOro. Llbomy neBHUMM YMHOM
crpusie 1 BigoGpaxkeHHs Ta nepeknag yHKTopiB
y TEKCTi.

Axkwo npoaHanidyBatM  nepeknagu 3
opuriHanamy TeKCTiB, MOXHa MpPOBECTU MNEBHI
napaneni Mix BigobpaxeHHsM dYHKTOpIB Y
nepeknageHomMy TEKCTi Ta 3aronoBkamun 4o Hux. Y
npoueci nepeknagy, ¢YHKTOBi  BWUCTynawTb
NMEBHMMW  «MpOBigHVMKaMW» Yy  3aranbHOMY

Cnu1cokK BUKOPUCTaHUX gxepen
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SYNERGETIC-INFORMATIONAL METHODOLOGY OF TRANSLATION ANALYSIS
N. S. Olkhovska, O. V. Kovalchuk

Abstract. Introduction. Given the systems approach currently used in many modern studies in
various disciplines, there is a need to consider language as a complex multilevel system consisting of many
subsystems as its components that exist, function and evolve together.

Purpose. Analysis of existing theories and practices using the synergetic-information method and the
method of comparative analysis in the translation of special texts. Determining the place of the method of
research of translation analysis by synergetic-information methods in modern science.

Results. The synergy is based on the principle of cyclical causality between the elements and the
system as a whole, the behavior of elements and order parameters, the system and the environment, the
subject and the, we can assume that the self-organization of the system as a whole is regulated by phases of
synergism and synergy. The language system is one of the largest systems of self-organization, which
contains the actual language, language personalities and language picture of the world.

In order to confirm the theory that language belongs to synergetic systems and to prove synergetic
features of translation, it is necessary to consider linguistics and adopt its conceptual apparatus, taking into
account the fact that linguistics is a certain foundation for the emergence of translation theory as an
independent scientific discipline. This heredity of concepts and the evaluation of translation and language on
the part of communication allow us to evaluate these two systems in terms of the principle of similarities.

Among such works of researchers of the interaction of synergetics and language, the work of O.O.
Selivanova, who notes that: "the basis of the synergetic paradigm of linguistics is the understanding of the
language system as a complex, open, nonlinear, evolutionary, functioning through the interaction of
subsystems and mutual determinism of other external environmental systems (ethnicity, culture,
consciousness, society, etc.) and is in a state of greater or lesser equilibrium (is unstable, unstable), having
regulatory mechanisms that ensure the dynamics, self-organization and preservation of this system. " Thus,
we can assume that language is an indisputable system that operates on the principles of synergetic
systems.

Language as a synergetic system is not constant but is in constant change due to the instability of its
elements.

The cause of such phenomena is the attractor (point of gravity), falling into which the system in the
bifurcation zone (change the qualitative behavior of a dynamic system with a small change in its
parameters.) Chooses one of several possible paths of development that leads to self-organization. The
synergetic approach involves a rethinking of mechanistic and relativistic concepts, which opens much wider
horizons for today's scientists. After all, only through the rethinking of it as a multifunctional system, modern
scientists open wider horizons in its study.

Originality lies in the study of the practical application of the synergetic method in the study of
language and, in particular, translation.

Conclusion. Systematic consideration of translation from the point of view of information-synergetic
method in translation analysis before, during and after translation improves the process of translation of texts
and acts as an objective process that allows translators to look at their work from different points of view to
present the most meaningful translation that will meet the needs of its consumer. With a synergetic view of
the translation process as a system, self-organization will avoid many translation errors by considering this
process not only in terms of philology and linguistics, but also by connecting systems of text, meaning,
culture, society, history and more. With the help of this technique it is also possible to explain the translation
process and justify the translator's decisions.

Determine the feasibility of using certain techniques for the most relevant and adequate display of the
text.

The translation process itself can be done by writing or voice, as well as by images and other means
of communication. But it should always result in conveying the meaning of the original by displaying logical
connections that can be interpreted by those who refer to it. This is to some extent facilitated by the display
and translation of functors in the text.

Keywords: attractor, bifurcation zone, translation synergetics, synergistic-information method of
research, translation analysis, functor.
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